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Annotasiya. Mәqalә әdәbi dilin lüğәt tәrkibinin daxili imkanlar hesabına zәnginlәşmәsindә әsas rol 
oynayan dialektizmlәrә hәsr olunmuşdur. Әdәbi dilin lüğәt tәrkibi iki üsulla zәnginlәşir: 1) Әdәbi 
dilin lüğәt tәrkibinin daxili imkanlar hesabına zәnginlәşmәsi; 2) Әdәbi dilin lüğәt tәrkibinin alınma-
lar hesabına zәnginlәşmәsi. 
Dilimizin lüğәt tәrkibinin zәnginlәşmәsindә şair vә yazıçıların xidmәti böyükdür, çünki müәyyәn 
dialekt vә şivәlәrdәn bәdii dilә müxtәlif üslubi mәqsәdlәrlә gәtirilәn dialekt sözlәr obrazlar vasitәsi-
lә canlandırılaraq geniş oxucu kütlәsinә tәqdim olunur. Belәliklә,  bәdii әsәrin dilinә gәtirilәn dia-
lektizmlәr  yalnız aid olduğu әrazinin müәyyәn qrup insanları üçün deyil, xalq üçün anlaşıqlı olur. 
Bunun nәticәsidir ki,  Azәrbaycan milli әdәbi dilinin formalaşdığı dövrdә vә әdәbi dilin sonrakı in-
kişaf mәrhәlәlәrindә dialektlәrdә mövcud olan әn vacib vә xarakterik elementlәr seçilib әdәbi dilә 
gәtirilmişdir. Әdәbi dilә gәtirilmiş dialekt sözlәrin әksәriyyәti ümumxalq vә termin sәciyyәli dialek-
tizmlәrdir.  
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Abstract. The article is devoted to dialectisms that play a key role in enriching the vocabulary of 
the literary language through internal resources. The vocabulary of the literary language is enriched 
in two ways: 1) the enrichment of the vocabulary of the literary language at the expense of internal 
resources; 2) Enrichment of the vocabulary of the literary language through acquisitions. 
Poets and writers have made a great contribution to the enrichment of the vocabulary of our 
language, because dialect words brought from certain dialects and dialects to the literary language 
for various stylistic purposes are animated through images and presented to a wide readership. 
Thus, the dialectisms expressed in the language of the work of art are understandable not only to a 
certain group of people in the area to which they belong, but also to the people. As a result, the most 
important and characteristic elements of the dialects were selected and brought to the literary 
language during the formation of the national literary language of Azerbaijan and the subsequent 
stages of development of the literary language. Most of the dialect words in the literary language 
are national and terminological dialectisms.  
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Giriş / Introduction 

 
Azәrbaycan әdәbi dilinin lüğәt tәrkibinin 

zәnginlәşmәsindә iki әsas aparıcı yol var: 1) 
Әdәbi dilin lüğәt tәrkibinin daxili imkanlar he-
sabına zәnginlәşmәsi; 2) Әdәbi dilin lüğәt tәr-
kibinin alınmalar hesabına zәnginlәşmәsi. Әdә-
bi dilin inkişafında alınmaların rolu nә qәdәr 
böyük olsa da, birinci sırada, әlbәttә, dilin daxi-
li imkanları әsasında yaranan söz vә ifadәlәr 
durur. Әdәbi dilin lüğәt tәrkibinin daxili imkan-
lar hesabına zәnginlәşmәsindә dialektizmlәr 
mühüm rol oynayır. 

Qeyd edәk ki, vaxtilә ümumişlәk olan sözlәr 
zaman keçdikcә köhnәlәrәk dilin lüğәt fondun-
dan çıxmış, lakin lazım gәldikdә әdәbi dilin bә-
dii üslubu hesabına canlandırılır. Çünki bu söz-
lәr, yәni vaxtilә ümumişlәk olan sözlәr indi ta-
rixi keçmişin tәsviri ilә әlaqәdar bәdii әdәbiy-
yatda işlәdildikdә әdәbi dilin bәdiilik imkanla-
rının artmasına öz müsbәt tәsirini göstәrir. Belә 
sözlәr dә әdәbi dilin zәnginlәşmәsinә xidmәt 
edir. 

Dialektizmlәrin әdәbi dilin zәnginlәşmә 
mәnbәyi olduğu haqqında dilçilәr arasında fikir 
ayrılığının olduğunu nәzәrdәn keçirmәk dilçilik 
baxımından faydalı olar. 

Ә.Dәmirçizadә “Azәrbaycan dilinin üslubiy-
yatı” adlı dәrsliyindә dialektizmlәrin әdәbi dilin 
zәnginlәşmә mәnbәlәrindәn olması haqqında 
subyektiv fikirlәr irәli sürmüşdür. Dilçi alim 
göstәrilәn әsәrindә dialekt vә şivәlәrdә olan 
sözlәr hesabına әdәbi dilin zәnginlәşmәsini 
göstәrmәklә yanaşı, digәr tәrәfdәn dә belә bir 
fikri tәqdir edir: “Üslubiyyatın vәzifәlәrindәn 
biri budur ki, әdәbi dil normalarının mühafizәsi 
üçün dialektizmә qarşı mübarizә aparsın”. Alim 
hesab edir ki, dialektizm millәtin vә xalqın va-
hidliyinә, onun vahid dil normalarına mane 
olur. “Yәni xalq vahid millәt olduqda, dialekt 
vә şivәlәr mәhdudlaşır vә mәhv olur. Buna görә 
dә ümumxalq üçün aydın, dәqiq dürüst bir ün-
siyyәt vasitәsi uğrunda vahidlik, ümumilik uğ-
runda mübarizә etmәk kimi mәqsәdi olan üslu-
biyyat tәbii olaraq şivәçiliyә, dialektizmә qarşı 
mübarizә aparmalıdır” [10, s.14]. 

A.İ.Yefimov dialektizmlәrin әdәbi dili zәn-
ginlәşdirәn mәnbә olduğunu inkar edir, yalnız 
dialekt sözlәrin müәyyәn üslubi mәqamla әla-
qәdar işlәdilә bilәcәyi fikrini irәli sürür: “Müa-
sir rus әdәbiyyatında dialektizmlәr әdәbi dilin 
lüğәt tәrkibinin zәnginlәşmәsi mәnbәyi rolunu 
oynamır: onlar әdәbi materiallarda üslubi mә-
qamlara vә müvafiq personajların nitqini qur-
mağa xidmәt edir” [21, s.222-223].  

S.Cәfәrov “Söz yaradıcılığı” adlı dәrsliyindә 
qeyd edir ki, müasir Azәrbaycan әdәbi dili üzrә 
sözlәrin leksik yolla әmәlәgәlmә prosesindә vә 
zәnginlәşmәsindә mühüm mәnbәlәrdәn biri ki-
mi onun dialektlәrini hesab etmәk olar. Doğru-
dan da, dialektlәr әdәbi dilimizin lüğәt tәrkibini 
zәnginlәşdirәn tükәnmәz bir mәnbәdir. O, eyni 
zamanda, vurğulayır ki, әdәbi dil lüğәtinin dia-
lektlәr hesabına inkişafında vә zәnginlәşmәsin-
dә, әsas etibarilә, bu vә ya digәr dialektin әhatә 
etdiyi mәhәldәn yetişmiş şair vә yazıçılar bö-
yük rol oynamışlar. Müasir әdәbi dilimizdә bu 
gün әdәbi dilin tәrkib hissәsi kimi işlәnәn çox 
söz vardır ki, bu sözlәr vaxtilә müxtәlif dialekt-
lәrin lüğәt tәrkibi dairәsindәn xaricә çıxmadıq-
ları halda, bir çox şair vә yazıçılarımız bunları 
öz әsәrlәrindә işlәdәrәk canlandırmış, ümum-
xalq koloriti vermiş vә әdәbi dil lüğәtinә daxil 
etmişlәr” [9, s.9]. 

Bәdii dilin görkәmli tәdqiqatçısı akademik 
T.Hacıyev “Әdәbi dilin bәdiiliyi” adlı mәqalә-
sindә yazır: “Mәn şәxsәn dialektdәn әdәbi dilә 
söz gәlmәsinin qızğın tәrәfdarıyam” [14, 
s.236]. Dialektizm özündә qәdim bir tarix yaşa-
dır. 

Ә.Mirәhmәdov “Әdәbiyyatşünaslıq termin-
lәri lüğәti” kitabının 1978-ci il nәşrindә yazırdı 
ki, dialektizm – hәr hansı dilin müxtәlif növlә-
rindәn biridir. Bu mәnada bilavasitә vә daimi 
tәmasda olan adamların müәyyәn dәrәcәdә 
mәhdud dairәsi tәrәfindәn işlәnәn sözlәrә dia-
lekt, әdәbi әsәrdә istifadә edilәn belә sözlәrә isә 
dialektizmlәr deyilir [19, s.51]. 

A.Aslanov dialektizmlәrin bәdii әsәrlәrdә 
rolundan danışarkәn yazır: “Әdәbi dilin lüğәtcә 
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zәnginlәşmәsindә dialektizmlәrin dә müәyyәn 
rolu vardır. Dialektlәrdә olan bir çox sözlәr 
әdәbi dilә daxil olur, ümumişlәk sözlәrә çevri-
lir. İndi әdәbi dilimizdә işlәtdiyimiz ilğım, qay-
saq, vağam, vağamlamaq, tәrәcә vә s. kimi söz-
lәr vaxtilә yalnız müәyyәn dialektә aid olunub-
dur. Sonralar isә mәtbuat vә bәdii әsәrlәr vasi-
tәsilә әdәbi dilә daxil olmuşdur” [1, s.61-66 ]. 

A.Qurbanov “Müasir Azәrbaycan әdәbi dili” 
(I cild) adlı dәrsliyinin derivatologiya bölmә-
sindә әdәbi dilin lüğәt tәrkibinin zәnginlәşmә-
sindә dialekt vә şivәlәrin rolundan danışarkәn 
qeyd edir: “Şair vә yazıçıların әsәrlәrindә işlә-
nәn dialekt sözü (dialektizm – G.A.) geniş oxu-
cu kütlәsinә malik olub, özünә hüquq qazandıq-
da әdәbi dilin lüğәtinә daxil olur. Bu nöqteyi-
nәzәrdәn, mәsәlәn: bürkü, yöndәm, qınamaq, 
güvәnmәk, güdmәk, qumral, hayan, yarğan vә 
s. kimi yüzlәrlә söz әdәbi dilimizә şair vә yazı-
çılar tәrәfindәn gәtirilmişdir” [16, s.435]. 

Alimlәr öz elmi-tәdqiqat әsәrlәrindә dialekt 
vә şivә sözlәrindәn (dialektizmlәrdәn), әsasәn, 
termin yaradıcılığında istifadә edirlәr. Son za-
manlarda kәnd tәsәrrüfatı, sәnaye, inşaat vә s. 
sahәlәrlә әlaqәdar olan xeyli dialekt vә şivә 
sözlәri әdәbi dilimizә daxil olmuş, onun inkişa-
fına xidmәt etmişdir” [16, s.435]. 

Tәnqidçi, әdәbiyyatşünas alim M.Cәfәrin 
mәqalәlәrinin birindә belә bir fikirlә rastlaşırıq: 
“Yazıda mәhәlli söz, ifadә, tәlәffüz formaların-
dan qaçmağı tәlәb edәn dilçilәrlә yazıçılar ara-
sında növ anlaşılmazlığının sәbәbi dә yox de-
yildir. Bәzәn dilçilәr normativlik tәlәbini irәli 
sürәndә bәdii dilin spesifik xüsusiyyәtlәrindәn 
sәrf-nәzәr edir, nәzәrә almırlar ki, dialektlәr-
dәn, habelә köhnә lüğәtlәrdәn, kitablardan vә 
tәrcümә әsәrlәrindәn, arxiv sәnәdlәrindәn dә 
söz seçmәk, әvәz etmәk, müәyyәn sözlәri yeni 
mәnada işlәtmәk әdәbi-bәdii dili zәnginlәşdirәn 
mәnbәlәrdәn biridir, hәmişә dә belә olmuşdur. 
Dünyanın bütün söz ustaları mәhz lәhcә vә dia-
lektlәrdәn münasib sözlәr alıb işlәtmәklә әdәbi-
bәdii dilin zәnginlәşmәsinә kömәk etmişlәr” 
[17, s.42]. 

Tәnqidçi әdәbiyyatşünas alim Q.Xәlilov 
“Azәrbaycan romanının inkişaf tarixindәn” әsә-
rindә dialekt vә şivәlәrin әdәbi-bәdii dilin zәn-
ginlәşmәsindә mühüm rol oynadığını qeyd edә-
rәk yazır ki, әdәbi-bәdii dil dialekt vә şivәlәrin 

hesabına xeyli genişlәnir, zәnginlәşir vә xalq 
hәyatında, tәfәkküründә mövcud olan bu sözlә-
ri şüurlu surәtdә seçib dilin lüğәt fonduna gәti-
rәn yeganә xeyirxah adamlar yazıçılardır. Bunu 
da qeyd edәk ki, heç kәs ümumxalq dilindәki 
sözlәrin hamısını bilmir vә hәr kәs qulağı birin-
ci dәfә eşitdiyi vә bilmәdiyi sözә damğa basıb 
desә ki, “ bu dialektdir, lәhcәdir, dilimizә yad-
dır” vә s. hәmin şәxs öz “alimnümalığını”, eyni 
zamanda nadanlığını sübut etmiş olar. Müxtәlif 
peşә vә sәnәt hadisәlәri ilә әlaqәdar (mәsәlәn, 
balıqçılıq, bağçılıq, heyvandarlıq vә s.) elә söz 
vә istilahlar var ki, bunlardan sәnәtkarı mәhrum 
etmәk, onu hәyat faktlarını realist tәsvirdәn 
uzaqlaşdırmaq demәk olardı [15, s.302]. 

Qeyd edәk ki, müxtәlif sәnәt vә peşә sahәlә-
ri ilә әlaqәdar (mәsәlәn, bağçılıq, heyvandarlıq, 
balıqçılıq vә s.) elә söz vә ifadәlәr var ki, bun-
ları әdәbi dildә ifadә edәcәk söz yoxdur, lakin 
dialektizmlәr bu baxımdan çoxvariantlı vә zәn-
gindir. Çünki dialekt vә şivәlәrimizdә xalqın 
mәşğuliyyәti, adәt-әnәnәsi, dünyagörüşü ilә 
bağlı bir çox söz vә istilahlar vardır ki, bu cür 
dialektizmlәr etnoqrafik dialektizmlәr adlanır 
vә belә dialekt sözlәrinin yazıçı tәhkiyәsindә iş-
lәnmәsinә xor baxmaq olmaz.  Әksinә yazıçı 
tәhkiyәsindә vә obrazların nitqindә işlәnәn belә 
dialektizmlәr әdәbi dilimizә daxil olaraq onu 
zәnginlәşdirir [15, s.303]. 

Dialektizmlәrin әdәbi-bәdii dildә işlәnmәsi-
nin әleyhinә çıxanlara, bu dili korlayan, zibillә-
yәn sözlәr hesab edәnlәrә qarşı Q.Xәlilov haqlı 
cavab verәrәk yazır ki, bәdii dildә dialektlәrin 
әleyhinә çıxanlar bir şeyi nәzәrә almırlar ki, 
xalqın lüğәt ehtiyatındakı bu tipli sözlәr onun 
bәdii tәfәkkürünün obrazlı inikası olan dildә is-
tifadә olunmayacaqsa, bәs harada işlәnәcәk?   
Dialekt anlayışı әdәbi dilin tarixi ilә sıx bağlıdır 
vә Azәrbaycan әdәbi dili mükәmmәl formaya 
düşәndәn bәri bir çox görkәmli sәnәtkarlarımız 
müxtәlif münasibәt vә vәziyyәtlәrdә dialektdәn 
bacarıqla istifadә etmişlәr [15, s.305]. 

T.Әfәndiyeva әdәbi dilimizә keçib sabitlәş-
miş dialektizmlәri şәrti dialektizmlәr adlandır-
mış vә sayrışan, mürgü, sısqa, ürkәk, әrk, işar-
maq, totuq, vüqar, ilqar, qayıq, burma, bәrli-
bәzәkli, ötüşmәk, alaqaranlıq, şütümәk, girdә, 
gülüş üzlü, qımışmaq, duruş vә s. kimi sözlәrin 
vaxtilә dialektizm olduğunu, lakin bütün xalq 
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tәrәfindәn qәbul edilәndәn bәri әdәbi dilin sә-
rәncamına keçdiyini söylәmişdir [11, s.213-
214]. Dilçi-alim dialekt sözlәrin әdәbi dilimizin 
lüğәt tәrkibinә daxil olmasının iki şәrt әsasında 
mümkün olduğunu qeyd edir: 1) müәyyәn bir 
әrazidә yaşayan әhalinin mәişәtinә mәxsus olan 
bir әşya, adәt, geyim vә s. bütün xalq tәrәfindәn 
qәbul edildikdә; 2) dialekt vә şivә ünsürü әdәbi 
dildәki sözün ekspressiv - ifadәli sinonimi ol-
duqda. O, dialekt sözünün әdәbi dildә sabitlәş-
mәsi üçün hәr iki şәrtin vacibliyinin şübhәsiz 
olduğunu vurğulayır [11, s.205-206]. 

İ.Bayramov haqlı olaraq qeyd edir ki, 
T.Әfәndiyevanın vüqar, ilqar sözlәrini әdәbi 
dilimizi zәnginlәşdirәn dialektizm götürmәsi 
doğru deyil. Çünki vüqar әrәb mәnşәli söz olub 
“öz heysiyyәtini, mәnliyini yüksәk tutmaq; 
tәmkin, ağırlıq, ciddiyyәt, başıucalıq” mәnasını 
bildirir [7, s.495]. İlqar isә әrәb dilindә işlәnәn 
“ilqar” sözündәn әmәlә gәlmiş “sözvermә, әhd, 
vәd, vәfa” mәnasını bildirir [5, s.532] vә sәs 
fәrqlәşmәsi fonetik hadisәsi nәticәsindә “iqrar”, 
“ilqar” formasında әdәbi dilimizdә sabitlәşmiş-
dir. Dialektlәrdә isә “hörmәt” mәnasında işlәnir 
[5, s.532]. 

İ.Bayramovun әdәbi dilin lüğәt tәrkibinin 
dialektizmlәr hesabına zәnginlәşmәsi ilә bağlı 
onun “Azәrbaycan dilinin dialekt leksikası” adlı 
dәrsliyindә belә fikirlә rastlaşırıq: “Azәrbaycan 
әdәbi dilinin zәnginlәşmәsinin bir qolunu tәşkil 
edәn bütün dialekt vә şivәlәr eyni әhәmiyyәtә 
malikdir. Yәni bu prosesdә bir-iki dialekt yox, 
dilin bütün dialekt vә şivәlәri iştirak edir, әdәbi 
dilә söz vә ifadәlәr verir. Belә ki, әgәr atçılıqla 
bağlı әdәbi dil üçün gәrәkli olan söz vә ifadәlәr 
әsasәn Qazax-Qarabağ dialektlәrindәn gәlirsә, 
neft vә dәnizçiliklә bağlı söz vә terminlәr Bakı 
dialektindә, bağçılıqla bağlı söz vә terminlәr 
Quba dialektindәn gәlir. Belә söz vә terminlәr 
üç yolla әdәbi dilimizә gәlәrәk vәtәndaşlıq hü-
ququ qazanır: 

1. Bәdii üslub vasitәsilә; 
2. Elmi üslub vasitәsilә; 
3. Publisistik üslub vasitәsilә” [8, s.32]. 
E.Әzizov qeyd edir ki, dialektlәr dilin daxili 

imkanları hesabına әdәbi dili zәnginlәşdirәn 
mәnbәlәrdәn biri olduğuna görә, dialektlәrdәn 
әdәbi dilә söz gәtirilmәsinә әdәbi dillә dialekt-
lәrin qarşılıqlı әlaqәsinin nәticәsi kimi baxılma-

lıdır. Azәrbaycan milli әdәbi dilinin formalaşdı-
ğı dövrdә vә әdәbi dilin sonrakı inkişaf mәrhә-
lәlәrindә dialektlәrdә mövcud olan әn vacib vә 
xarakterik elementlәr seçilib әdәbi dilә gәtiril-
mişdir. Milli әdәbi dilin formalaşmasından son-
ra әdәbi dilә gәtirilmiş dialekt sözlәrin әksәriy-
yәti termin sәciyyәlidir. Belә sözlәrin xalq şivә-
lәrindәn alınaraq dildә işlәdilmәsi prosesi gәlә-
cәkdә dә davam edәcәkdir. Dialekt leksikası 
belә sözlәrlә zәngindir; mәs, güzәm “payızda 
qırxılan yun”, yapağı “yazda qırxılan yun”, çiyә 
“çiy südün üzü” vә s. [13, s.7]. 

Aydındır ki, dialektizmlәrin әdәbi dilә keç-
mәsindә bәdii әdәbiyyat keçid rolunu oynayır. 
Bu haqda danışan N.Mәmmәdova qeyd edir ki, 
әdәbi dilin zәnginlәşmәsindә, inkişaf etmәsindә 
dialekt sözlәr mühüm rol oynayan mәnbәlәrdәn 
biridir. Dialekt leksikası elә bir daimi bazadır 
ki, ondan birinci növbәdә әdәbi dilin bәdii üslu-
bu bәhrәlәnir. Eyni zamanda, dialekt sözlәrdәn 
müxtәlif elm sahәlәri üçün termin yaradıcılığın-
da da istifadә olunur, sahә leksikası üçün әn 
münasib mәnbәlәrdәn biri olur. Әlbәttә, әn çox 
bәdii üslub dialekt sözlәrin әdәbi dilә keçmәsi 
üçün mühüm bir körpü rolunu oynayır. Lakin 
belә düşünmәk çox böyük sәhvә yol vermәk 
demәk olardı ki, bәdii dil mühitindә fәaliyyәt 
göstәrәn dialektizmlәrin hamısı әdәbi dilә ke-
çir. Dialektizmlәrin ancaq müәyyәn bir qismi 
әdәbi dildә işlәnmәk hüququ qazanır. Bu mәn-
zәrә yazıçı dilinin fәrdi neologizmlәrinin әdәbi 
dilә münasibәtindәki kimidir. Belә hal dialekt 
sözlәrin ümumxalq koloriti qazanmağının, gizli 
üslubi imkanlarının üzә çıxarılmasının qanuna-
uyğun nәticәsi kimi meydana çıxır [18, s.216-
217]. 

Әdәbi dilin dialektizmlәr hesabına zәngin-
lәşmәsindә şair vә yazıçıların rolu böyükdür. 
Şair vә yazıçılar ayrı-ayrı bölgәlәrdәn dialekt 
vә şivә sözlәri bәdii әsәrlәrin dilinә gәtirmәklә 
әdәbi dili dә zәnginlәşdirirlәr. 

Hәqiqәtәn dә, üstüörtülü xәzinә halında qal-
mış canlı xalq danışıq dili nümunәlәrindәn olan 
dialekt sözlәrini әdәbi-bәdii dilimizә gәtirәrәk 
gizli xәzinәni aşkara çıxaran vә ümumxalq dili-
mizin tükәnmәz milli xәzinәsi sәviyyәsinә qal-
dıran şair vә yazıçılarımızın әdәbi-bәdii dilimi-
zin inkişafında müstәsna xidmәtlәri olduqlarını 
söylәsәk, yanılmarıq. 
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Әdәbi dilin dialektizmlәr, canlı xalq dili ifa-
dәlәri hesabına zәnginlәşmәsinin әleyhinә çı-
xan dilçi vә әdәbiyyatşünaslardan fәrqli olaraq, 
әdәbi-bәdii dilimizin zәnginlәşmәsindә böyük 
rolu olan görkәmli Xalq yazıçısı  S.Rәhimov 
özü bu haqda yazır: “Sözün hardan gәldiyini 
axtarmaqdan artıq, hәmin sözün Azәrbaycan 
sözlәri içәrisindә necә yararlı olduğunu; artıq 
qaynayıb-qovuşduğunu görmәk, qiymәtlәndir-
mәk faydalı olardı. Ancaq mәn dilin canlı xalq 
dili ehtiyatı hesabına zәnginlәşmәsinә tamam 
tәrәfdaram. Ona görә, mәn әdәbiyyatda işlәn-
mәyәn, yaxud az-az işlәnәn sözlәri bәdii әsәrlә-
rimә gәtirmәkdәn çәkinmirәm... Mәn bilirәm 
ki, bu sözlәrin bir çoxu bәdii әdәbiyyat dilinә 
daxil olmayacaqdır, ancaq müәyyәn qismi müt-
lәq qalacaqdır. Mәn bu prosesә tәrәfdaram, qoy 
belә bir inkişaf davam etsin, dil özü, axar su ki-
mi xıltı tәmizlәyәcәk, zibillәnmәyә yol vermә-
yәcәk, axa-axa durulacaq, hey durulacaqdır!... 
Hәr xalqın öz dilinin belә xüsusiyyәti vardır... 

...Yaradıcılığının mәnbәyi xәlqi olduğu 
üçün, yaradıcılıqla doğub gәlәn dil özü dә canlı 
xalq dilindәn qoparıla bilmәz, özünün zәngin-
lәşmәsi, inkişafı üçün arası kәsilmәdәn axan 
hәyat çeşmәsindәn qaça bilmәz. Sәrf-nәhv eh-
kamının özü dә donuq halda bir nöqtәdә daya-
nıb dura bilmәz” [20, s.126-127, 128-129]. 

Güzәm, yapağı, çalası, çiyә, ölәzimәk, say-
rışmaq, tәrәcә, qaysaq, vağanımaq, faraş, qına-
maq, ilğım, toxmacar, yağır, sırsıra, çor, şır-
ran, vәr, vәrdәnә, qora, bulama, tәngov, tәrәx, 
çәpәrә, qaysava, silos, qovut, aroy, dәmyә, mö-
vüz, hәnәqırna, umac, qurut,  qarabatdaq, da-
baq, inax/innaf/inağ, dolama, nehrә, dәyә, nәn-
ni, cәhrә, ciyә, cecim, deyikli, damğalama, şilә-
şilәplov, sәrnic, qırım, dağdağan, sini, binә, ar-
tırma, eşik, çәçәlәmәk, şәlә, fışqırmaq, şütümәk, 
axur, tәşniş, qanıq, mahlıc, yarğan, ovuç, vәlәk, 
qәhmәr, sәgirtmәk, qırpım, cığır, keçid, kövrәk, 
hayan, ayrıc, küsü, ürkәk, qantarğa, lәpir, sıs-
qa, yanıq, sәllimi, zıx, vam, çöçün vә s. kimi 
sözlәr vaxtilә dialekt leksikasına aid olmuş, la-
kin indi müasir әdәbi dilimizdә işlәnәrәk dili-
mizi zәnginlәşdirmәyә xidmәt etmişdir. 

Qeyd edәk ki, әdәbi dildә işlәnәn belә dia-
lektizmlәr daha çox termin sәciyyәli vә etnoq-
rafik dialektizmlәrdir. Әdәbi dilimizi zәnginlәş-

dirәn bu cür dialektizmlәrin bәzilәri ilә yaxın-
dan tanış olaq: 

Çalası. Bu söz Ağcabәdi, Ağdam, Borçalı, 
Qarakilsә, Çәmbәrәk, Daşkәsәn, Füzuli, Gәdә-
bәy, Goranboy, Xanlar, Kәlbәcәr, Qax, Qazax, 
Tovuz, Zaqatala şivәlәrindә “qatıq mayası” mә-
nasında işlәnir [3, s. 89]. B.Әhmәdov müәllifi 
olduğu “Azәrbaycan dilinin qısa etimoloji lüğә-
ti” kitabında qeyd edir ki, çalası “südün qatığa 
çevrilmәsi üçün ona vurulan qatıq” anlamında 
işlәnir. “Çalmaq” sözünün bir mәnası “vurmaq” 
demәkdir (südә qatıq vurmaq). Çalası sözü fe-
lin lazım formasıdır, sonra isimlәşib [12, 
s.300]. 

Ölәzimәk. Bu söz haqqında T.Әfәndiyeva 
qeyd edir ki,  yazıçının tәhkiyә dilindә işlәnmiş 
dialektizmlәrdәn bәhs edәrkәn, Ә.Vәliyevin 
“Turaclıya gedәn yol” romanında “Bir böyük 
külfәt gözünü qazana zillәmişdi. Hәyәtin bir tә-
rәfindә qalanmış ocaq gah yanır, gah ölәziyirdi” 
tәsvirindә ölәzimәk feli dialektizmin heç bir bә-
dii vasitә daşımadığını vә buna görә dә onun 
sönmәk sözü ilә әvәz edilmәsinin daha münasib 
olduğunu göstәrir [11, s.224].  

Qeyd edәk ki, bu sözlәr (sönmәk vә ölәzi-
mәk) bir-birinә yaxın mәnalar bildirsәlәr dә, 
aralarında incә mәna fәrqi var. Әgәr sönmәk fe-
li yanan bir şeyin tamamilә söndüyünü bildirir-
sә, ölәzimәk feli isә “alovu sönmәyә, közәrmә-
yә başlamaq; işarmaq, közәrmәk” mәnasında 
işlәnir [6, s.548]. Bu söz Qarakilsә, Tovuz, Sal-
yan şivәlәrindә isә “sönmәk”, “zәiflәmәk” mә-
nalarında işlәnir [2, s.387]. 

Çor. Bu söz Cәbrayıl, Şәrur dialektlәrindә 
“üzüm tәnәklәrinә, meyvә ağaclarına düşәn 
xәstәlik” mәnasında işlәnir [2, s.105]. Azәrbay-
can dilinin izahlı lüğәtindә isә bu söz әsasәn, 
“pambıqda, bәzәn dә başqa bitkilәrdә xәstәlik”, 
“söyüş, qarğış” mәnalarında izah olunur [4, 
s.495]. 

Qurut. “Yumru-yumru edilib, qurudulmuş 
şor, süzmә”  [6, s.585], Qazax, Şahbuz, Ordu-
bad dialektlәrindә “qurudulmuş dәyirmişәkilli 
süzmә” mәnasında işlәnir [2, s.128]. 

Dağdağan. (Meğri, Zәngibasar) – “gözә, nә-
zәrә gәlmәmәk üçün uşağın vә ya heyvanın 
boynundan asılan bәzәkli kiçik dağdağan ağa-
cı” [2, s.111]. Azәrbaycan dilinin izahlı lüğәtin-
dә bu söz müxtәlif mәnalarda izah edilir:         
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1) Bәrk oduncağı olan, meşәlәrdә bitәn bir ağac 
vә ya kol; 2) dağdağan ağacının noxud iriliyin-
dә olan şirin meyvәsi; 3)  köhnә mәişәtdә: dağ-
dağan ağacından qayrılaraq, guya pis gözdәn 
qorumaq üçün uşağın papağına bәnd edilәn, ya-
xud bәzi ev heyvanlarından asılan şey [4, 
s.512]. B.Әhmәdova görә, qaqauz dilindәki 
daalık (dağlıq) sözü ruscaya “легистая мест-
ность” kimi tәrcümә edilib. Dağ anlamını әks 
etdirәn söz Litva dilindә “ağac”, “meşә”, alban 
dilindә isә “daş” mәnasını әks etdirir. Demәli, 
dağ kәlmәsinin bir mәnası meşә, ağac demәk-
dir. Dağdağan kәlmәsindә iki dağ sözü var: bi-
rinci dağ (qora), ikinci isә ağac anlamını verir. 
“Dağdağan” (dağda doğan, bitәn) dağ ağacı de-
mәkdir. Türkmәnlәrdә belә bir deyim mövcud-
dur: “dağdan dağda bitir”. Ruslar bu ağaca 
“каменное дерево” deyirlәr, sәbәbi isә odur 
ki, 1) dağdağan әn çox daşlı yerdә bitir, 2) daş 
kimi bәrk olur (balta zorla kәsir) [12, s.108]. 

Ağnamaq/ağnamax.  Bu söz Qazax dialekti 
vә Zәngibasar şivәsindә “uçub tökülmәk” mә-
nasında işlәnir [2, s.15]. Azәrbaycan dilinin 
izahlı lüğәtindә bu söz bir neçә mәnada izah 

olunur: 1) Dalı üstә uzanıb ayaqlarını yuxarı 
qaldıraraq, o üz-bu üzә çevrilmәk (bәzi heyvan-
lar haqqında). 2) Uçmaq, yıxılmaq, dağılmaq, 
tökülmәk [4, s.70]. B.Әhmәdov bu sözün eti-
mologiyası ilә bağlı yazır: “Ağnamaq, divar 
uçub tökülәndә deyirik: divar ağnayıb tökülür. 
Qәdimdә ağmaq feli olub vә rus dilinә 
свалиться, склоняться kimi tәrcümә olunub. 
Sonra ağmaq feli ağnamaq şәklindә sabitlәşib. 
Sözün qәdim kökü ağ kәlmәsidir, yuxarı anlamı 
ilә bağlıdır. Torpağın ağnaması “yuxarıdan aşa-
ğı tökülmәsi” kimi başa düşülә bilәr. 

Ağnamaq sözünün başqa bir mәnası heyvan-
la bağlıdır: o, ayaqlarını yuxarı qaldırır, belini 
yerә qoyur vә sağa-sola hәrәkәt edir. Ağmaq fe-
linin “әyilmәk, o yan, bu yana meyil etmәk” mә-
nası da var. Heyvanın ağnaması, adamın axsama-
sı (әsli ağsamaq olub) ağ sözünün әyilmәk mәna-
sı ilә bağlıdır, -sa şәkilçisi meyil bildirәn fellәr 
düzәldir (susamaq – suya meyil etmәk vә s.). Ağ-
na vә axsa sözlәrindә dә şәkilçi әyilmәyә meyli 
ifadә etmәk vәzifәsini yerinә yetirir [12, s.11].  

 

 
Nәticә / Conclusion 

 
Deyilәnlәrdәn belә nәticәyә gәlmәk olar ki, 

әdәbi dilin maddi әsası vә qida mәnbәyi olan, 
әdәbi-bәdii dilimizin zәnginlәşmәsindә mәnbә 
rolunu oynayan, dilimizin tarixi etnoqrafiyası 
sayılan, canlı, duzlu, mәzәli, doğma sözlәr he-
sab edilәn, zәngin dil elementlәrini özündә әks 
etdirәn  dialektizmlәrin bәdii dildә işlәdilmәsi 
dilimizi korlamır, yararsız hala gәtirmir, әksinә, 

bu söz qrupları yerli-yerindә, lazım gәldikdә 
müәyyәn üslubi mәqsәdlәrlә bәdii dildә işlәnir-
sә, obrazların dilini, danışığını, hәrәkәtini, mәi-
şәtini, yaşayış tәrzini, haralı olduğunu ifadә et-
mәyә xidmәt edirsә, o zaman bu cür sözlәrin 
әdәbi-bәdii dildә işlәnmәsinin ancaq әhәmiyyә-
tindәn vә vacibliyindәn danışmaq olar. 
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Резюме. Статья посвящена диалектизмам, играющим ключевую роль в обогащении 
словарного запаса литературного языка за счет внутренних ресурсов. Лексика литературного 
языка обогащается двумя способами: 1) обогащение словарного запаса литературного языка 
за счет внутренних ресурсов; 2) пополнение словарного запаса литературного языка за счет 
приобретений.  
Поэты и писатели внесли большой вклад в обогащение словарного запаса нашего языка, 
потому что диалектные слова, перенесенные из определенных диалектов в литературный 
язык для различных стилистических целей, оживляются посредством изображений и 
представляются широкому кругу читателей. Таким образом, диалектизмы, выраженные на 
языке произведения искусства, понятны не только определенной группе людей в той 
местности, к которой они принадлежат, но и для всеx. В результате были отобраны и 
доведены до литературного языка наиболее важные и характерные элементы диалектов в 
период становления национального литературного языка Азербайджана и на последующих 
этапах развития литературного языка. Большинство диалектных слов литературного языка 
являются национально-терминологическими диалектизмами. 
Ключевые слова: литературный язык, словарный состав, диалектизм, взаимосвязь, худо-
жественное произведение, художественный язык, стиль 
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